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В рамках данного исследования из электронных словарей («Cambridge 

Dictionary», «Longman Dictionary», «Urban Dictionary», «Wiktionary») были 

отобраны 50 коллокаций с колоронимом yellow. Далее они были распре-

делены по 10 группам, в зависимости от передаваемого ими значения.  

Самыми многочисленными оказались 3 группы: группа People (12 иди-

ом) включает описание людей, наделенных определенными характеристи-

ками: be a yellow, yellow bird, yellow blazer, yellow bone, Yellow convoy, yellow 

dog, yellow head, yellow man, yellow tail, yellow warbler, yellow-listed person, 

yellow-tard; группа Behavior (7 идиом) связана с описанием особенностей 

поведения человека, его привычек и т.д.: be yellow, have a yellow streak, yellow 

dock, yellow fever, yellow lie, yellow paint, yellow smile; группа Economy 

(6 идиом) включает в себя наименования предметов и явлений, связанных 

с экономической стороной жизни человека: yellow book, yellow goods, yellow 

pages, yellow socialism, yellow-dog contract, yellow-dog fund. 

Остальные группы включают от 2 до 4 идиом: группа Physiology 

(4 идиомы) основывается на описании явлений физиологического характера: 

code yellow, throw yellow, yellow bile, yellow bomb; группа Substances 

(4 идиомы) идентифицирует различные химические соединения, в том числе 

оказывающие наркотическое воздействие: mellow yellow, yellow bentines, 

yellow cake, yellow jackets; группа Politics (4 идиомы) описывает явления 

политического аспекта жизни человека: yellow anarchism, yellow peril, yellow 

star, yellow state; группа Disease (3 идиомы) объединяет названия заболе-

ваний: yellow fever, Yellow Jack, yellow nose; группа Internet (2 идиомы) 

описывает феномены, связанные с глобальной сетью Internet: yellow curtain, 

Yellow YouTube; группа Document (2 идиомы) включает обозначения различ-

ных документов: yellow passport, yellow sheet. 

Оставшиеся 6 идиом составляют группу Miscellaneous: yellow card 

(Sports), yellow journalism (Journalism), yellow movie (Cinema), yellow trap 

(Transportation), yellow-back (Literature), yellow-brick road (Success). 

Результаты исследования позволяют сделать вывод о вариативности 

семантических групп, компонентами которых являются коллокации с цвето-

вым компонентом yellow. Необходимо также отметить высокую частотность 

использования данных идиом при описании человека, специфики его пове-

дения и жизнедеятельности в целом. 
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СПЕЦИФИКА НЕОЛОГИЗМОВ ПЕРИОДА ПАНДЕМИИ COVID-19  

(на материале англоязычных и русскоязычных СМИ) 

 

В любом языке лексика постоянно претерпевает изменения, отражая 

события, происходящие в мире. Создание неологизмов является естествен-

ным ответным процессом на эти события. 
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Цель исследования заключалась в выявлении специфики словообразо-

вательных процессов периода пандемии COVID-19. Анализ был построен на

основе материалов зарубежных и отечественных печатных СМИ. Для иссле-

дования были использованы 45 статей из газет «The Times», «The Guardian»,

«Комсомольская правда» и «СБ. Беларусь Сегодня». Были отобраны 60 рус-

ских и 50 английских неологизмов.

В современном русском языке неологизмы делятся на языковые и ав-

торские, или индивидуально-стилистические. Языковые неологизмы соз-

даются главным образом для обозначения нового предмета, понятия. Среди

языковых неологизмов можно выделить лексические и семантические.

В ходе исследования было обнаружено, что лексическая репрезентация

пандемии коронавирусной инфекции в печатных СМИ была представлена

преимущественно лексическими неологизмами: самоизоляция, удаленка. Ди-

версификацию лексики дополнили словообразования с помощью различных

морфем. От слова “ковид” появились производные: ковидить, ковидничать

‘заболеть коронавирусом’, заковидить, обковидить ‘заразить кого-то корона-

вирусом’.

50% отобранных англоязычных слов были созданы с помощью слияния.

Например, covidiot (covid+idiot) ‘человек, который отказывается принимать

необходимые меры предосторожности, направленные на предотвращение

распространения коронавируса’, maskne (mask+acne) ‘высыпания на коже ли-

ца из-за ношения маски’.

Вторым по частотности стал способ сложения слов: covid bubble ‘круг

общения человека во время пандемии’, zoom fatigue ‘чувство усталости после

длительных конференций на платформе Zoom’.

Следующие 20 % принадлежат аббревиации слов: WFH ‘Working From

Home – работа из дома’, также усеченные слова: post-rona ‘жизнедеятель-

ность после пандемии’.

Последняя категория слов образована с помощью аффиксации: to coronate

‘заразить кого-либо инфекцией коронавируса’, unlockdown ‘снятие ограничи-

тельных мер’.

Неологизмы успешно создаются с помощью различных словообразова-

тельных морфем. Благодаря лингвистическим трендам английского языка

задается направление в развитии русскоязычной лексики.

                          

                                        

                            

                                                               

                                                                  

                                                                       


